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045 Homme Sans Intelligence-Vendredi

Creole:     Peche lachè fè Jezu mal.

Sexual sin matters to Jesus. 

Creole:     Se pa yo bagay ki pase mòd e ki te enpòtan sèlman pou moun ki te ekri Ansyen Testaman yo.

It is not something that is old fashioned and only a concern of the writers of the Old Testament. 

Creole:     Li enpòtan pou Jezu jodi a.

It matters to the Lord Jesus today. 

Creole:     Nou pral wè sa aklè nan kèk minit.

We will see that clearly in a few minutes. 

Creole:     Nan etid nou an nan Pwovèb, tankou nou te deja di sa, gen kèk kote moun ki ekri l la mete tout yon chapit apa pou devlope yon sijè.

In our study of Proverbs, as we have mentioned, there are a couple of times when the writer of Proverbs devotes a whole chapter to the subject. 

Creole:     Nou te wè sa nan chapit 5 lan.

We saw that in chapter 5. 

Creole:     Nou pral wè sa ankò nan chapit 7 la.

Now we are going to see that again in Chapter 7. 

Creole:     Li nesesè pou mwen li tout chapit la pou ou.

It is appropriate that I read the entire chapter to you. 

Creole:     Koute Pwovèb chapit 7.

Listen to Proverbs chapter 7. 

Creole:    “Pitit mwen, kenbe sa m te montre w la, sonje prensip mwen yo. 

“My son, keep my words and lay up my commandments with you.  

Creole:     Lalwa a se grenn je ou.

The law is the apple of your eye. 

Creole:     Mare yo nan dwèt men ou.

Bind them upon your fingers. 

Creole:     Ekri yo andedan kè ou.

Write them upon the tablet of your heart. 

Creole:     Di bon konprann konsa, ou se sè mwen, e rele konesans, zanmi ou.

Say unto Wisdom, you are my sister, and call Understanding, your kinswoman.” 

Creole:     “Sonje nou te li nan Pwovèb chapit 1 sou pran bon konprann ak pran konesans.

Remember we read in Proverbs Chapter 1 about getting wisdom and getting understanding. 

Creole:     Enben, poukisa?

Well, why? 

Creole:     Vèsè 5 chapit lan di: « Yo va kenbe ou lwen fanm imoral, pou ou pa pran nan pawòl dous ki nan bouch fanm sila a.

Verse 5 of Chapter says, “That they may keep you from the strange woman, from the foreigner that flatters you with her words.” 

Creole:     Kounye a, moun ki ekri liv la pral rakonte yon ti istwa.

Now the writer is going to tell a little story. 

Creole:    Sa se sèlman yon istwa. 

This is quite a story.  

Creole:     Li di: “Pandan mwen nan fenèt lakay mwen, mwen gade nan jalouzi a, e mwen wè anpil moun san konprann.”

He says, “From the window of my house, I looked out through the lattice, and I saw among the simple ones.” 

Creole:     Moun san konprann yo se sa yo ki pa gen sajès.

The simple ones are the unwise ones.  

Creole:     “Mwen te wè nan mitan yo yon jenn gason san konprann ki te pase bò kay yon fanm.

 “I discerned among the youths a young man void of understanding passing near the street of her corner. 

Creole:     Li pran chemen kay fanm lann, lè sa solèy te fin kouche, li te nan mitan lanwit la, e li te nan fènwa.

He went the way to her house in the twilight, in the evening of the day, in the middle of the night and in the darkness. 

Creole:     Epi gade, li kontre ak yon fanm ki te abiye tankou yon jenès, e ak riz nan kè li.”

And behold, here met him a woman with the attire of a harlot, and a wily of heart.” 

Creole:     Jan fanm lan te abiye a te montre aklè li te pare ap tann yon moun poze l keksyon.

The way a woman dresses certainly sets the stage for whether or not she is available. 

Creole:     Si li tap montre kò l konsa se paske li te pou vann.

If she is advertising, the chances are she is for sale. 

Creole:     Se yon bon bagay lè Bib la mande nou abiye ak rad senp.

The Bible’s admonition to dress modestly is a wise thing. 

Creole:     Eske nou gen moun nan legliz nou jodi a ki abiye yon fason ki montre yo pare ap tann yon bagay?

Do we have people in our churches today that are dressing in a way that advertises their availability? 

Creole:     Mwen konnen nou gen jenn gason san konprann ki pase sa se pa anyen.

I know we have simple young men that just don’t think that this is a problem. 

Creole:     Men otè a di la a: “li te rankontre ak yon fanm ki abiye kou yon jenès, ak riz nan kè li.  Ki te an mouvman, ki tap chache. »

But the writer says here, “he met a woman with the attire of a harlot, and a wily heart. She is clamorous and willful.” 

Creole:     Sa vle di, li te vle fè zafè li..

In other words, she wants her own way. 

Creole:    Pawòl la di: “li pat ka rete lakay li. 

It is written, “Her feet abide not in her house. 

Creole:  Kounye a, li nan tout ri yo, sou laplas yo, nan tout kalfou yo.

Now she is in the streets in a broad place lying in wait at every corner. 

Creole:     Epi li mete men sou li (sou ti jennonm lan) epi li bo li.

So she caught him (caught the simple one) and she kissed him. 

Creole:     San li pa jennen li ditou li di ti jennonm la. ‘Mwen gen sakrifis pou m ofri Senyè a.

With an impudent face she said unto him. ‘Sacrifices of peace offerings are with me. 

Creole:     Jodi a mwen kit ak agajman sa.”

This day I have paid my vows.’” 

Creole:     Kounye a eske sa pa enteresan?
Now isn’t it interesting? 

Creole:     Lap di konsa, mwen sot legliz.

She is saying I have been to church. 

Creole:     Mwen te ofri ladim ak ofrann mwen.

I have taken care of my tithe and my offerings. 

Creole:     Mwen regle tout sa e mwen pa gen pwoblèm sa a.

I am okay and this is not going to be a problem. 

Creole:     Epi li kontinye pou l di: « Se poutèt sa mwen vin nan lari a pou mwen chache ou, epi mwen te jwenn ou.

Then she continues on and says, “Therefore I came to meet you and to diligently seek your face, and I have found you. 

Creole:     Mwen ranje kabann mwen ak bon dra, ak bèl dra brode ki soti nan peyi Lejip.

I have spread my couch with carpets of tapestry, with stripped clothes of the yarn of Egypt. 

Creole:     Mwen vide pafen jasmen, womaren ak kanèl sou kabann mwen.

I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 

Creole:     Vini non! Ann pran plezi lanmou jouk li jou.  Annou jwi jouk nou sou. »

Come! Let us take our fill of love until the morning. Let us solace ourselves with love.” 

Creole:     Fanm sa ofri kò li san jèn e li fè li klè li se yon fanm ki la pou sa.

This woman blatantly advertises herself and makes it clear that she is available. 

Creole:   Epi li montre peche li lè li di: “Nèg la pa nan kay la.  Li ale byen lwen e poko ap tounen. »  

Then she betrays her sin by saying, “For the man is not at home. He has gone on a long journey.” 

Creole:     Lap pale laa de mari li.

She is now referring to her husband. 

Creole:     “Li soti ak anpil lajan nan men li.  Li tounen lakay la jis nan fen lalin nan.”

 “He has taken a bag full of money with him. He will come home at the full moon.” 

Creole:     Manmzèl te planifye sa divans.

She has planned this thing in advance. 

Creole:     Li konnen mari li soti al nan yon vwayaj.

She knows that the husband is away on a trip. 

Creole:     Lap pale ak ti jennonm san konprann lan.

She is speaking to this simple young boy, 

Creole:     “epi, ak pawòl dous nan bouch li, li fè ti jennonm la aksepte avans li yo, li fòse li rantre ak li lakay li.

 “and with her much fair speech, she caused him to yield and with the flattering of her lips, she forced him along. 

Creole:    Bib la di: “Li swiv li lakay li a tankou yon bèf yap mennen labatwa, tankou moun fou yo mete nan ba pou korije yo.”

The Bible says, “He goes after her straightway as an ox goes to the slaughter, as into fetters for the correction of a fool.” 

Creole:     Ba yo se chenn.

Fetters are chains. 

Creole:     Li anchennen nan peche.

He is chained to sin. 

Creole:     Li tounen esklav peche a.

He is being enslaved to sin. 

Creole:     Li pran nan pèlen.

He is trapped.  

Creole:     Map kontinye li.

 I’m reading again…

Creole:     “Jouktan yon flèch rantre nan fwa li, tankou yon zwazo ki pran nan pyèj san li pa konnen lavi li an danje.”

 “Until an arrow strikes through his liver, as a bird hastens to the snare and knows not that it is for his life.” 

Creole:     Gason san konprann lan, jennonm fou a pa rann li kont de difikilte, de danje, de pwoblèm lap envite vin rantre nan lavi li lè li pran swiv fanm sa a.

This simple man, this young fool does not realize the difficulty, the danger, the trouble he is inviting into his life by going along with this woman. 

Creole:     Sa se pa sèlman pawòl Ansyen Testaman.

This isn’t just Old Testament. 

Creole:     Li se yon verite ou pou jodi a.

This is true today also. 

Creole:     Yo te twonpe nou tou. 

We have been duped. 

Creole:     Nou pran nan manti nan pwogram televizyon yo, yo fè nou panes li nòmal pou nou rantre nan peche lachè.

We have been lied to by the television shows, making us think that it is okay to get involved with sexual infidelity. 

Creole:     Men otè liv Pwovèb la kontinye pou l di:

But the writer of Proverbs goes on and says, 

Creole:   “Kounye a pitit mwen yo,koute mwen e tande sa pawòl nan bouch mwen yo di.   

 “Therefore my sons, listen to me and attend to the words of my mouth. 

Creole:   Pa kite kè nou bat pou fanm konsa. »  

Let not you heart decline to her ways.” 

Creole:     Sa vle di, pa pran chemen sa a.

In other words, don’t go down that way. 

Creole:     “Pa pran chemen kay fanm sa, paske li lakòz anpil gason mouri.

 “Do not stray onto her paths, for she has cast down many wounded. 

Creole:     Wi, tout gason ki te swiv li yo mouri.

Yes, all her slain (men) are a mighty host. 

Creole:     Wout kay li mennen nan simityè, tou dwat nan tonm nan simityè.”

Her house is the way to sheol (the grave) going down to the chambers of death.” 

Creole:     Enben, nan sosyete deprave nou an, nou wè tout moun fè li nan televizyon.

Well, in our promiscuous society, we see everybody getting away with it on TV. 

Creole:     Nou bay tèt nou manti lè nou di: « Mwen pa gen pwoblèm pou m fe li ».

WE lie to ourselves saying, “I can get away with it.” 

Creole:     Wi, ou ka fè li pou yon ti bout tan, pou yon ti moman.

Yes, you can get away with it for a season, for a period of time. 

Creole:     O, men sa ki dwòl ladan an!

Oh, but the folly of it!  

Creole:     Doulè ki vin apre a lè yon divòs mete byen pita!

The pain that is associated with divorce that comes later! 

Creole:     Lajan ou pral pèdi yo!

The financial losses! 

Creole:     Pwoblèm pou ap okipe de fanmiy olye de youn!

The pain of supporting 2 families instead of one! 

Creole:  O, fose ki pral vin genyen ant pitit la ak pap a oubyen ak manman an akoz de enfidelite ak peche lachè sa a.   

Oh, the anger that comes forth between the child and the father or the mother because of the infidelity and the fornication. 

Creole:   E tout pwoblèm sa, doulè ak depans initil vin ogmante sou maladi a ak plis enfidelite ankò.  

Then all that anger, pain and financial loss multiplies itself into sickness and more infidelity. 

Creole:     Ou pa ka kenbe yon travay, oubyen rete onèt anvè madanm ou.

You can’t keep a job, or be faithful to a wife. 

Creole:     Ou pa gen ase lajan e tout respè ou te gen pou tèt ou ale.

You don’t have any money and your self-respect is gone. 

Creole:     Kounye a, w ap rekòlte fwi peche w la.

Now you are feeling the consequences of your sin. 

Creole:     E kòm si sa pat ase, maladi kap touye w tankou SIDA rantre nan ou pa mwayen peche sa!

As if that were not enough, wasting diseases such as AIDS come upon you because of that sin! 

Creole:     Pa pran wout sa! Pa pase bò wout sa!

Don’t go that way! Don’t go near that way! 

Creole:     Eske sa pa ase po wè sa tèlman fè Bondye Li ta oblije lapide moun ki fè peche lachè e fè adiltè yo?

Is it not enough that it pains God so much that He would stone those who fornicate and commit adultery? 

Creole:     Gade konsekans yo nan lavi w.

Look a the consequences in your life. 

Creole:     Li vrèman yon gwo danje.

It is so incredibly dangerous. 

Creole:     Jezu mande pou nou fè plis efò.

The Lord Jesus raises the standard. 

Creole:     Li di gen plis pou nou fè nan Nouvo Testaman an pase nan Ansyen Testaman.

He says there is even a higher standard in the New Testament than in the Old Testament. 

Creole:     Koute sa li di nan Matye chapit 5.

Listens to what it says in Matthew chapter 5. 

Creole:     “Nou te tande yo te di nou: Nou pa dwe fè adiltè. »

 “You have heard that it was said You shall not commit adultery.” 

Creole:     Laa, Jezu ap fè nou konnen sa Ansyen Testaman te di sou adiltè.

Here Jesus is letting us know what the Old Testament has to say about adultery. 

Creole:     “Men mwen menm mwen di nou, tout moun ki gade yon fi ak lide pou li ta gen relasyon lachè ak li, li deja fè adiltè a nan kè li.”

 “But I say unto you, that everyone who looks on a woman, to lusts after her, has committed adultery with her already in his heart.” 

Creole:     Jezu vin fè bagay la pi difisil la a.

Jesus is raising the standard of righteousness here. 

Creole:     Li di laa li pa ase pou ou pa ale sou yon kabann ak fi a.

He is saying it is not enough, not to get in bed with her. 

Creole:     Men lè yon moun gade yon fi ak lanvi, oubyen chita legliz la ap gade yon fi kap ofri kò li nan yon rad dwòl, se kòmsi ou te fè adiltè a ak li.

When anyone lusts after her with his eyes, or sits in a church service looking at that woman who is advertising herself, it is the same as committing adultery. 

Creole:     Jezu ap di laa, si lide a nan je ou, nan kè ou, enben ou deja fè peche a.

Jesus is saying if it is in your eye, or in your heart, then you have sinned.  

Creole:     Li kontinye pou l di : « Si se je dwat ou ki vle fè ou tonbe, rache li jete, retire l nan ou, paske li pi bon pou ou pou youn nan pati nan kò ou peri pase pou tout kò a al peri nan lanfè.

He goes on to say, “If your right eye causes you to stumble, pluck it out, cast it from you, for if is profitable for you that one of your members should perish and not your whole body be cast into hell. 

Creole:     Si se bra dwat ou ki vle fè ou tonbe, koupe li e retire li nan kò ou, paske li pi bon pou ou pou youn nan pati nan kò ou peri pase pou tout kò a al peri nan lanfè. »

And if your right hand causes you to stumble, cut it off or cast it from you, for it is profitable for you that one of your members should perish and not your whole body should go to hell.” 

Creole:     Li klè le senyè Jezu toujou mete lanfè ansanm ak adiltè.

Evidently the Lord Jesus still associates hell with adultery. 

Creole:     Li pa sèlman peche pou Ansyen Testaman an.

It is not just an Old Testament sin. 

Creole:     Li peche tou pou Nouvo Testaman an.

It is a New Testament sin. 

Creole:     Senyè a ap eseye pwoteje nou depi divans.

The Lord is trying to protect us at the first beginning. 

Creole:     Li pa vle rete tann se lè nou fin tonbe nan sitiyasyon an, lè men nou fin kole ak men lòt moun sa a.

He is not wanting to wait until we get involved with the situation, until our hand gets involved with that other person. 

Creole:     Li di depi kote ou wè je w te gentan gade l la, ou te gentan tonbe nan peche a, e se depi la ou dwe kouri pou li.

He says at the point when your eye is involved, that is when the sin occurs, and that is where you have to deal with it. 

Creole:     Nou wè aklè sa se yon zafè de kè.

Ultimately though, it is an issue of the heart. 

Creole:     Nou wè nan Matye chapit 15, kote li di: « se nan kè a tout kalite vye lide, touye moun, fè adiltè, peche lachè, vòlè, fo temwayaj ak lanvi tout pou ou soti.

We see in Matthew chapter 15, where it says “Out of the heart comes evil thoughts, murder, adultery, sexual immorality, theft, false testimony, and slander. 

Creole:     Se bagay sa yo ki ka sal yon moun.

These are what makes a man unclean.” 

Creole:     se kè nou ki bezwen lave.

It is our heart that needs to be fixed. 

Creole:     David te di: « Mete nan mwen yon kè ki pwòp, O Senyè, e fè lespri m tounen byen dispoze ankò”.

David said, “Create in me a clean heart, Oh Lord, and renew in me a right spirit.” 

Creole:     Se sa li te mande apre adiltè li te fin fè a te vin parèt aklè devan je li.

That is what he cried out after it was discovered that he had committed adultery. 

Creole:     Li te konnen kè li te bezwen lave.

He knew that his heart needed to be fixed. 

Creole:     Pita li te kapab di: « Kè mwen te lave.  Map chante yon chante pou Li e map ba Li glwa. »

Later he was able to say, “My heart is fixed. I will sing to Thee and give Thee praise.” 

Creole:     Pwomès ki nan pawòl la, pwomès Jezu bannou, sèke li kapab lave kè nou.

The promise of the scripture, the promise that Jesus gives us, is that He can fix our hearts. 

Creole:     Se sa yo rele fèt yon dezyè fwa.

That is what being born again is all about. 

Creole:     Se lè kè nou lave, se lè kè wòch la soti nan nou e lè li ranplase ak yon kè ki fèt ak chè;

Having our heart repaired, having that heart of stone removed and having it replaced with a heart of flesh; 

Creole:     Lè nou resevwa padon, lè nou te lave, lè nou te geri, lè nou te netwaye, lè nou te repare.

 having been forgiven, having been cleansed, having been healed, having been repaired, having been fixed. 

Creole:     Ou wè, wout peche, wout adiltè se tankou yon machin kap rale pousyè.

You see, this pathway to sin, this pathway to adultery is like a vacuum cleaner. 

Creole:     Depi ou rantre ladan li, li kenbe ou nèt, li rale ou epi li teennen w ak li.

Once we get in its path, it continually sucks at us, and pulls us, and draws us. 

Creole:     Erezman, sa ki dwat la kapab rale nou tou.

Fortunately righteousness has its own drawing. 

Creole:     Lè nou vire do bay peche, lè nou abandone move chemen yo, Bondye kòmanse rale nou nan sa ki dwat.

When we turn from our sin, when we forsake our evil ways, God begins to draw us to righteousness. 

Creole:     E rekonpans sa ki dwat la pi dous pase rekonpans peche a.

And the fruit of righteousness tastes far better than the fruit of sin. 

Creole:     Se yon bèl bagay pou nou soti nan peche, pou nou lave e pou nou gen Jezu kòm Sovè nou.

It is a wonderful thing to be free from sin, to be clean within and to have Jesus as our Savior. 

Creole:     Se yon bèl bagay e li disponib pou nou tout.

It is a wonderful thing, and it is available to us. 

Creole:     Sonje yè nou te li istwa sou fanm yo te kenbe nan fè adiltè a.

Remember yesterday we read about the woman who was caught in adultery. 

Creole:     Nan Ansyen Testaman an, li klè yon moun yo kenbe ap fè adiltè, yo dwe lapide l.

In the Old Testament it was clear that a person caught in adultery was to be stoned. 

Creole:     Nan Detewonòm li di: “Si yo jwenn yon nonm osinon yon fanm nan youn nan lavil nou yo;

In Deuteronomy it says, “If a man or a woman living among you in one of the towns is found 

Creole:     ap fè sa yon bagay alyans mwen te pase ak nou an kondane;
doing evil in violation of the covenant, contrary to my commands;

Creole:     se pou nou mete yo deyò e kalonnen yo ak kout wòch jouk yo mouri.”

take them out and stone them to death.” 

Creole:    Lanmò se rezilta peche.  Lanmò toujou rezilta peche jouk koulye a. 

Death is the penalty for sin. Death is still the penalty for sin today. 

Creole:    Men gen padon pou peche nan Kris la.   

But there is forgiveness for sin in Christ. 

Creole:     Jezu te mande fanm nan: « Kote moun ki te akize w yo ? »

Jesus said to the woman, “Where is your accuser?” 

Creole:    Yo tout te ale paske le te fè li klè pou yo se sèl moun ki pa janm fè okenn peche  a ki pou voye premye kout wòch la.

They all had left because he had made it clear to them that anyone who is without sin should throw the first stone.

Creole:     Lòt moun yo ale epi li di fi a, ou mèt ale, pa peche ankò.

The others left and then he said to her go and sin no more. 

Creole:    Se sa nou swete pou tèt nou jodi a, pou nou ta ale epi pa peche ankò, pou nou ka libere. 

That is our hope for us today, that we would go and sin no more, that we will be free. 

Creole:   Mwen swete ou kapab libere.  Bondye beni w.  Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak Jou.  

I pray that you will be free. God bless you. This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb a Day.


